ב ______ בשבת, ______ יום לחודש ______ בשנת ______ בלוח השנה היהודי, ובמקביל ל______ יום לחודש ______ בשנת ______ בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, ב ______, ______, בן ______, ו ______, בת ______, נכנסים בברית נישואים זו. 

אנו מתחייבים להזין ולכבד זה את זו ולסמוך זה על זו לכל אורך חיינו המשותפים. נהיה פתוחים וכנים, מבינים ומקבלים, אוהבים וסלחנים, ונאמנים האחד לשנייה. ביום זה, ובכל הימים העתידים לבוא, נחגוג את אהבתנו, אותו פרס יקר ערך שבו זכינו שנינו, ושאותו אנו מתחייבים להוקיר לכל אורך חיינו. 	Comment by Author: Source: golden glob
We were not sure about the translation since the expression is somewhat misspelled, perhaps is some kind of an inside joke? We translated it as פרס יקר ערך". Please make sure you agree.

אנו מבטיחים לפעול יחד לכינון ולטיפוח מערכת יחסים המבוססת על כבוד והערכה הדדיים. אנו מבטיחים לחלוק זה עם זו ולהקשיב זה לזו. אנו מבטיחים לא להתחמק משיחות קשות, להתפשר מתוך חמלה, ולהעניק זה לזו את כל התמיכה שמערכת יחסים אוהבת מכילה בחובה. אנו מבטיחים להמשיך להפגין חיבה ולחזק זה את זו ללא סייג. אנו מבטיחים לשים את הדאגה ואת השמחה בראש מעינינו. נכבד האחד את הייחודיות של השנייה ונעזור זה לזו לממש את מלוא הפוטנציאל שלנו. ננחם זה את זו ונתמוך זה בזו הן ברגעי הצער והן ברגעי האושר בחיינו. 	Comment by Author: Using the contradiction here is meant to emphasize the message in the original text. Although, I would consider using a different sentence altogether:
אנו מבטיחים לדבר תמיד על הכול, גם כשזה יהיה קשה,

יחד נקים בית שיהא מלא בלמידה, בצחוק ובחמלה; בית שבו נכבד את המסורות ואת הערכים המשפחתיים יקרי הערך שעל ברכיהם גדלנו; בית שישמש מקום מפלט עבורנו, כמו גם עבור משפחתנו ואורחינו. יחד נקים משפחה הדוגלת באהבה ובתמיכה ופועלת תמיד לעשות את הדבר הנכון.	Comment by Author: We rephrased a bit for the sentence to flow better in Hebrew, please make sure you agree.

אנו מבטיחים לזכור תמיד שאהבתנו היא פרס יקר ערך, ובזמנים שבהם נתקשה לראות זאת, אנו מבטיחים לעזור זה לזו להבין זאת מחדש.
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